
酒与基督徒 ﹝九﹞ 

The Christian and Wine (9) 

 

为喝酒辩护者常用的经节 (续): 

 

三、提摩太前书 3:3 中文圣经说:「不因酒滋事，不打人，只要温和，不争兢，不

贪财。」这段经节是记载关于长老的资格，今天我们要研究「不因酒滋事」

这部分，希腊文原文是 ________ 这两个字并不含「滋事」的意思。举世闻

名的希腊文专家 A. T. Robertson 说明原义应为「one who sits long at (beside, 

para) his wine」，译成中文是「长久待在酒旁的人。」 (1)另一位著名的希腊文

辞作者 James Strong 解释为「staying near to wine, given to wine」，译成中文

是「流连徘徊于酒边，沉溺于酒。」(2)由这个经节我们知道长老 (就是地方教

会的监督或是牧师)不能长久地待在酒的旁边。但是这里所提到的酒是「含酒

精」或是「不含酒精」的酒呢? 我们知道神不要我们喝含酒精的酒，因为会

使我们醉。在酒与基督徒(八)，我们提到酒醉是有程度，有阶段的，只要喝

一点点就会使人进入醉酒状态，喝得越多就会越醉。事实上，人是从一开始

接触含酒精的酒就算是醉了。况且，在圣经里有很多地方告诉我们，喝醉的

人不能上天堂。提摩太前书 3:3 告诉长老们不要一直徘徊，接近酒，然而却

没说完全不能喝酒。在酒与基督徒(八)，我们也提到第一世纪的恶习，那时

候的人常常滥用不会使人醉的饮料，过度的饮用，甚至比赛谁喝得最多！长

老们不能这么作，因为他们不要沉溺于酒里。但是他们可以喝葡萄汁，否则

他们不能领受每个星期天的主餐以记念耶稣的牺牲。总之，长老以及所有的

人都不应喝含酒精的饮料，也不可暴饮暴食不含酒精的饮料与食物，这才是

神所喜悦的。 

 

四、提摩太前书 3:8「不好喝酒」: 提摩太前书 3:8 -- 13 记载执事的资格。在基

督的教会中，执事是教会的仆人，而「不好喝酒」的希腊文原文是_______，

根据 A. T. Robertson 的解释，意思应该是「not holding the mind on much wine; 

that attitude leads to over-indulgence」，译成中文是「勿将注意力集中在很多酒

上，这种态度会导致过度沉迷于其中。」(3)根据原文，我们知道执事不能喝很

多酒，但是这里所提到的酒是「含酒精」或是「不含酒精」的酒呢? 因为在

第一世纪的人有暴饮暴食的恶习，保罗在此是要提醒执事不可暴饮非酒精的

饮料，而非含酒精的酒。因为连一点点的酒精都可能使人醉在神的面前，更

不用说喝「很多」(希腊文________)含酒精的酒了。 

 

五、提多书 2:3 对老年妇人说:「不给酒作奴仆。」希腊文原文是 ________ ，

Robertson 解释为「not enslaved to much wine。」，译成中文是「不要被很多的

酒所束缚」(4) 因为经节提到「作奴仆」，所以为喝酒辩护的人会说那一定是



指「含酒精」的酒而言。但是我们要知道，人可以成为许多事物的奴仆。罗

马书 6:16 「岂不晓得你们献上自己作奴仆，顺从谁，就作谁的奴仆吗? 或

作罪的奴仆，以至于死; 或作顺命的奴仆，以至成义。」彼得后书 2:19 「……

因为人被谁制伏就是谁的奴仆。」不论是金钱、工作、娱乐、欲望、食物、

饮料等，它们都可以成为人的主人，而人却作了它们的奴仆。提多书 2:3 就

是告诉老年妇人勿喝过多的葡萄汁而成为它的奴仆。 
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